v Documents Containing Expressions Suggestive of Christian Belief

43? WILL HONOURING A WIFE WHO WAS Album 58?
[PLEASING?] TO GOD AND MEN

P.Oxy.27.2474 Oxyrhynchus mid-I1I

London, British Museum, inv. 3057. *Ed.pr. L. Koenen (1962); M. Amelotti, Il testamento romano (Florence 1966) 1,
276 (cf. 65 n.70); L. Migliardi Zingale, [ testamenti romani (Turin 1991) no. 26.

Sheet cut from a roll, 24 (B) x 39 (H) cm. Col. ii complete at top and right (despite damage to upper right corner);
broken at bottom and right. Verso(|): Originally two cols., first of which now lost. Large irregular rapid documentary
cursive inclined slightly to the right which ed.pr. dated to mid-late III; prosopographical considerations favour a date c.
mid-III. Nomina sacra: none. Recto(—): sections of three columns of an unpublished land register (‘first part of III,
ed.pr.).
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.. six ounces of gold and ten pounds of silver. [Whatever possessions] belong to me in the way of donkeys and
cattle ... and all (my) woollen and linen clothing and household goods ... I wish (to pass) in equal parts to my
four ... P Aurelia Chaeremonis, my most kindly [wife] ... to God and men, who is kindly disposed towards me
[first of all and she shows all trust in me.] I wish her with legal power ... and the remaining half share of the
aforementioned house ... of the small house called 'the office' and of the ... 1' and the remaining fourth share of
Thonius' land ... the share of the hay loft on the upper side and [of the granary and of the ... ] ... situated on the
embankment of the river ... in which are the herds of oxen of Pausiris. My mother Asclatarion in the street
called Psyllus ... I'5 and sharing as against the remaining portion ... to Chairemonis my aforementioned most
kindly wife [I wish to be given, for the duration of her life, each] year one hundred artabas of corn, one hundred
keramia of wine and ... twenty-five artabas [of ... ] and six artabas of vegetable seed. And whatever slaves I have
purchased and arranged in the name of this my wife Chairemonis ... and Pancharion and her children 129 Copres
and P... and Thnas. I wish her to have legal power (over them). I place as guardian to these minors our son-in-
law Aurelius Achillion, son of Cornelianus, who has been a prytanis of this place: he will preserve all faith to
these my children and inheritors. And when they come of age he shall return to each of them those things
determined by me together with the proceeds from the things held now and from the 1?5 income which shall
accrue as well as income from wet and dry (land). If — may it not be so — any of these sons of mine should pass
away childless or also intestate, that part of this heritage of mine is to revert to his remaining siblings, my sons
and inheritors, in equal portions. Upon my demise I wish my house slaves, Theon and Taammonis to be freed.
I want them to be under the authority of 13° that same most kindly woman, my wife Chairemonis, for as long as
she survives; upon her demise they are to proceed unhindered, wherever they want. I wish my full sister
Theognoste to remain with my most kindly wife Chairemonis, living and being served ... and to have from my
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aforementioned heirs through the foresight of the 13> guardian twenty-four keramia of wine each year, with which
I want her to be satisfied. I wish my steward Epimachus, to whom I am thankful that the affairs that concern me
are in good order, to have as recompense for his work, at my demise, with legal power that (land) which I
possess around the village of Senocomis ... Pela from the estate of Sisines and the estate of Abdieus ... arouras
of cornland ... with which I*0 T want him to be satisfied. 1 instruct this same Epimachus ... to remain with these
my sons administering the same land and having for his salary and upkeep through the care of the same guardian
Achillion. ... the administrators and managers and the remaining ...

The studied compliment to a wife is, along with a similar feature of 44, unusual among over 100 wills
extant from the second century and later. While the conventional praise of loyalty is common enough,
these more evaluatory tributes raise the question of beliefs. Referring to 1 Thess. 2:4; 4:1; 1 Cor.
7:32; Rom. 8:8; and SB 3.6266, Koenen considered the possibility of restoring to 1.5 [év mdoLv
rnahole Epyols apéoxoucav | Ye@, but kept it to his footnote (we reflect it in the 'pleasing?' of our
title).

He recognised that the monotheistic formula (1.6) did not itself impose a Christian interpretation,
but noted that Theognoste (1.32) was a name 'used especially' (in its masculine form) among Christians
(25). Noting also that two of the properties had been in the hands of people with Jewish names (1.39,
Gnomon 40, 1968, 252 n.4), he considered it unlikely after the decimation of the war of 115-117 that
the present family could be Jewish. They are too well off. Although the handwriting suggests mid to
late III, the rare names Asclatarion (1.14) and Chaeremonis (1.5) point to a small network of other
documents which would anchor this well around 240. But this would need confirmation through
further evidence.

E.A. Judge / S.R. Pickering, Papyrus documentation', 64-65.
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